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Vilicus iniquitatis

16

Dicebat autem et ad disci pulos: " Homo quidam
erat dives, qui habebat vilicum, et hic diffamatus
est apud illum quasi dissipasset bona ipsius.

2 Et vocavit illum et ait illi: "Quid hoc audio de
te? Redde rationem vilicationis tuae; iam enim
non poteris vilicare".

3 Ait autem vilicus intra se: "Quid faciam, quia
dominus meus aufert a me vilicationem? Fodere
non valeo, mendicare erubesco.

4 Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a
vilicatione, recipiant me in domos suas".

5 Convocatis itaque singulis debitoribus domini
sui, dicebat primo: "Quantum debes domino
meo?".

6 At ille dixit: "Centum cados olei". Dixitque
illi: "Accipe cautionem tuam et sede cito, scribe
quinquaginta".

7 Deinde alii dixit: "Tu vero quantum debes?".
Qui ait: "Centum coros tritici". Ait illi: "Accipe
litteras tuas et scribe octoginta".

8 Et laudavit dominus vilicum iniquitatis, quia
prudenter fecisset, quia filii huius saeculi
prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt.
9 Et ego vobis dico: Facite vobis amicos de
mammona iniquitatis, ut, cum defecerit,
recipiant vos in aeterna tabernacula.

10 Qui fidelis est in minimo, et in maiori fidelis
est; et, qui in modico iniquus est, et in maiori
iniquus est.

11 Si ergo in iniquo mammona fideles non
fuistis, quod verum est, quis credet vobis?

12 Et si in alieno fideles non fuistis, quod
vestrum est, quis dabit vobis?

13 Nemo servus potest duobus dominis servire:
aut enim unum odiet et alterum diliget, aut uni
adhaerebit et alterum contemnet. Non potestis
Deo servire et mammonae ".
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Phariseorum avaritia et hipocrisis

14 Audiebant autem omnia haec pharisaei, qui
erant avari, et deridebant illum.

15 Et ait illis: " Vos estis, qui iustificatis vos
coram hominibus; Deus autem novit corda
vestra, quia, quod hominibus altum est,
abominatio est ante Deum.

Tria effata

16 Lex et Prophetae usque ad loannem; ex tunc
regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim
facit.

17 Facilius est autem caelum et terram
praeterire, quam de Lege unum apicem cadere.
18 Omnis, qui dimittit uxorem suam et ducit
alteram, moechatur; et, qui dimissam a viro
ducit, moechatur.

Parabola epulonis et Lazari

19 Homo quidam erat dives et induebatur
purpura et bysso et epulabatur cotidie splendide.
20 Quidam autem pauper nomine Lazarus
iacebat ad ianuam eius ulceribus plenus

21 et cupiens saturari de his, quae cadebant de
mensa divitis; sed et canes veniebant et
lingebant ulcera eius.

22 Factum est autem ut moreretur pauper et
portaretur ab angelis in sinum Abrahae; mortuus
est autem et dives et sepultus est.

23 Et in inferno elevans oculos suos, cum esset
in tormentis, videbat Abraham a longe et
Lazarum in sinu eius.

24 Et ipse clamans dixit: "Pater Abraham,
miserere mei et mitte Lazarum, ut intingat
extremum digiti sui in aquam, ut refrigeret
linguam meam, quia crucior in hac flamma".

25 At dixit Abraham: "Fili, recordare quia
recepisti bona tua in vita tua, et Lazarus similiter
mala; nunc autem hic consolatur, tu vero
cruciaris.

26 Et in his omnibus inter nos et vos chaos
magnum firmatum est, ut hi, qui volunt hinc
transire ad vos, non possint, neque inde ad nos
transmeare".

27 Et ait: "Rogo ergo te, Pater, ut mittas eum in
domum patris mei
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28 - habeo enim quinque fratres - ut testetur illis,
ne et ipsi veniant in locum hunc tormentorum".
29 Ait autem Abraham: "Habent Moysen et
Prophetas; audiant illos".

30 At ille dixit: "Non, pater Abraham, sed si
quis ex mortuis ierit ad eos, paenitentiam agent".
31 Ait autem illi: "Si Moysen et Prophetas non
audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit,
credent" "
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Scandala offensarumque condonatio
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1 Et ad discipulos suos ait: " Impossibile est ut
non ve niant scandala; vae autem illi, per quem
veniunt!

2 Utilius est lli, si lapis molaris imponatur circa
collum eius et proiciatur in mare, quam ut
scandalizet unum de pusillis istis.

3 Attendite vobis!

Si peccaverit frater tuus, increpa illum et, si
paenitentiam egerit, dimitte illi;

4 et si septies in die peccaverit in te et septies
conversus fuerit ad te dicens: "Paenitet me",
dimittes illi ".

Fides et humilitas

5 Et dixerunt apostoli Domino: " Adauge nobis
fidem! ".

6 Dixit autem Dominus: " Si haberetis fidem
sicut granum sinapis, diceretis huic arbori moro:
"Eradicare et transplantare in mare", et oboediret
vobis.

7 Quis autem vestrum habens servum arantem
aut pascentem, qui regresso de agro dicet illi:
"Statim transi, recumbe",

8 et non dicet ei: "Para, quod cenem, et
praecinge te et ministra mihi, donec manducem
et bibam, et post haec tu manducabis et bibes"?
9 Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit,
quae praecepta sunt?

10 Sic et vos, cum feceritis omnia, quae
praecepta sunt vobis, dicite: "Servi inutiles

nn

sumus; quod debuimus facere, fecimus" ".
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Decem leprosi mundantur

11 Et factum est, dum iret in lerusalem, et ipse
transibat per mediam Samariam et Galilacam.
12 Et cum ingrederetur quoddam castellum,
occurrerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a
longe

13 et levaverunt vocem dicentes: " lesu
praeceptor, miserere nostri! ".

14 Quos ut vidit, dixit: " Ite, ostendite vos
sacerdotibus ". Et factum est, dum irent, mundati
sunt.

15 Unus autem ex illis, ut vidit quia sanatus est,
regressus est cum magna voce magnificans
Deum

16 et cecidit in faciem ante pedes eius gratias
agens ei; et hic erat Samaritanus.

17 Respondens autem lesus dixit: " Nonne
decem mundati sunt? Et novem ubi sunt?

18 Non sunt inventi qui redirent, ut darent
gloriam Deo, nisi hic alienigena? ".

19 Et ait illi: " Surge, vade; fides tua te salvum
fecit "

De adventu regni Dei

20 Interrogatus autem a pharisaeis: " Quando
venit regnum Dei? ", respondit eis et dixit: "
Non venit regnum Dei cum observatione,

21 neque dicent: "Ecce hic" aut: "Illic"; ecce
enim regnum Dei intra vos est ".

22 Et ait ad discipulos: " Venient dies, quando
desideretis videre unum diem Filii hominis et
non videbitis.

23 Et dicent vobis: "Ecce hic", "Ecce illic";
nolite ire neque sectemini.

24 Nam sicut fulgur coruscans de sub caelo in
ea, quae sub caelo sunt, fulget, ita erit Filius
hominis in die sua.

25 Primum autem oportet illum multa pati et
reprobari a generatione hac.

26 Et sicut factum est in diebus Noe, ita erit et in
diebus Filii hominis:

27 edebant, bibebant, uxores ducebant, dabantur
ad nuptias, usque in diem, qua intravit Noe in
arcam, et venit diluvium et perdidit omnes.

28 Similiter sicut factum est in diebus Lot:
edebant, bibebant, emebant, vendebant,
plantabant, aedificabant;

29 qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit
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ignem et sulphur de caelo et omnes perdidit.

30 Secundum haec erit, qua die Filius hominis
revelabitur.

31 In illa die, qui fuerit in tecto, et vasa eius in
domo, ne descendat tollere illa; et, qui in agro,
similiter non redeat retro.

32 Memores estote uxoris Lot.

33 Quicumque quaesierit animam suam salvam
facere, perdet illam; et, quicumque perdiderit
illam, vivificabit eam.

34 Dico vobis: Illa nocte erunt duo in lecto uno:
unus assumetur, et alter relinquetur;

35 duae erunt molentes in unum: una assumetur,
et altera relinquetur ".

(36) 37 Respondentes dicunt illi: " Ubi,
Domine? ". Qui dixit eis: " Ubicumque fuerit
corpus, illuc congregabuntur et aquilae ".
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Parabola iudicis iniqui

18

1 Dicebat autem parabolam ad illos, quoniam
oportet semper orare et non deficere,

2 dicens: " Iudex quidam erat in quadam
civitate, qui Deum non timebat et hominem non
reverebatur.

3 Vidua autem erat in civitate illa et veniebat ad
eum dicens: "Vindica me de adversario meo".
4 Et nolebat per multum tempus; post haec
autem dixit intra se: "Etsi Deum non timeo nec
hominem revereor,

5 tamen quia molesta est mihi haec vidua,
vindicabo illam, ne in novissimo veniens
suggillet me".

6 Ait autem Dominus: " Audite quid iudex
iniquitatis dicit;

7 Deus autem non faciet vindictam electorum
suorum clamantium ad se die ac nocte, et
patientiam habebit in illis?

8 Dico vobis: Cito faciet vindictam illorum.
Verumtamen Filius hominis veniens, putas,
inveniet fidem in terra? ".
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tavtny: 18.10 AvOpomotr dvo avéBnoav €l 1O
lepov  mpooevéaclal, O elg daploaioc kol O
£tepog telmvNg. 18.11 0 Papioaiog 6Tadelg TPOG
E0VTOV TOUTA TPpoonUyeto, O 0edg, eVXaploT® GOL
0Tl OVK &lul omep ol Aoumol T®V avOpOTMYV,

apmayeg, Gd1kol, pouxol, N kKol ®¢ o0UTog O
TeAdvng 1812 vnotevm  dig  toD  cafBatov,
amodekat® mavio, Oca  kKTd®upat. 1813 O O€

TEADOVNG HOKPOOEV €0TMG OVK TMPEAev 0V8E TOUG
0pOaALOVG ETAPAL EIC TOV OVPAVOV, AL ETUTTEV
70 otffog 0vTtol Aéymv, O 0g0g, 1Aa0ONTL pOtL T
auopTOA®. 18.14 Afym Uuiv, katéPn  0UTOC
dedikaimpévog €ig Tov olkov autol map €Keivov:
0Tl TG O VYAV €0VTOV TOTELVOONOETAL, O OF
TOMELVOV £0VTOV VY OONCETAL.

18.15 TIpocEpepov O aUT® Kol TG PPEEN
v ovt@®v  antnralt 1d0vieg 8¢ ol padntal
EMeTiuV  autoig. 1816 o0 3¢ Inooig
TPOGEKOAESATO QUTO, AEY®OV, AQETe T0 Toldla
gpyeobal mPoOg pe KOl UT) KOAVETE QUTA, TOV Yap
TOOVTOV €6TLV N Pooctielo. tov Oeod. 18.17 aunv
AEym Vuiv, 0g av un 8&Entotl TNy Paciielov Tod
00 m¢g moidlov, ov un eloEAd elg avtnv. 18.18

Kal €mmpotnoév  T1g  avtov  dpyov  Aéyov,
Adaokare ayodé, T1 mooag LNV oldviov
KATNPOVOUNOW®;

18.19 einmev 8¢ avt® O Inootg, Ti pe
AEYELS ayaBOV; ovdelg ayabog el un eig O 0edq.
1820 7tag &vtolag oidug MM polyevong, Mn
oovevong, Mmn kAEyng, Mn  yevdouaptupnong,
Tipo TOV matéPa 60V Kal TNV pntépa. 18.21 O 8¢
gimev, Tadto mavia €pula&a £k vedTnrog. 18.22
axovoog 8¢ 0 Inoodg eimev avte, Ett év oot
Aelmel mavTo 000 €XElG TOANGOV Kal 81480g
nTY0lc, kol £Eglg Onoovpov &v [1oig] ovpavoic,
Kol delpo akorovdet pot. 18.23 O 3¢ akoVGOG
To0T0.  TEPIAVTOG  £YEVHAN, NV YOP TAOUGLOG
oPoOdpa.

Parabola pharisaei et publicani

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in se
confidebant tamquam iusti et aspernabantur
ceteros, parabolam istam:

10 " Duo homines ascenderunt in templum, ut
orarent: unus pharisaeus et alter publicanus.

11 Pharisaeus stans haec apud se orabat: "Deus,
gratias ago tibi, quia non sum sicut ceteri
hominum, raptores, iniusti, adulteri, velut etiam
hic publicanus;

12 ieiuno bis in sabbato, decimas do omnium,
quae possideo".

13 Et publicanus a longe stans nolebat nec
oculos ad caelum levare, sed percutiebat pectus
suum dicens: "Deus, propitius esto mihi
peccatori".

14 Dico vobis: Descendit hic iustificatus in
domum suam ab illo. Quia omnis, qui se exaltat,
humiliabitur; et, qui se humiliat, exaltabitur ".

Iesus parvulis benedicit

15 Afferebant autem ad illum et infantes, ut eos
tangeret; quod cum viderent, discipuli
increpabant illos.

16 Iesus autem convocans illos dixit: " Sinite
pueros venire ad me et nolite eos vetare; talium
est enim regnum Dei.

17 Amen dico vobis: Quicumque non acceperit
regnum Dei sicut puer, non intrabit in illud ".

Dives adulescens

18 Et interrogavit eum quidam princeps dicens:
" Magister bone, quid faciens vitam aeternam
possidebo? ".

19 Dixit autem ei lesus: " Quid me dicis bonum?
Nemo bonus nisi solus Deus.

20 Mandata nosti: non moechaberis, non
occides, non furtum facies, non falsum
testimonium dices, honora patrem tuum et
matrem ".

21 Qui ait: " Haec omnia custodivi a iuventute ".
22 Quo audito, Iesus ait ei: " Adhuc unum tibi
deest: omnia, quaecumque habes, vende et da
pauperibus et habebis thesaurum in caelo: et
veni, sequere me ".

23 His ille auditis, contristatus est, quia dives
erat valde.
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18.24 Tdwv 8¢ avtov 0 Incolg [mepiivmov
yevopevov] einev, IIdg duokOl®E Ol 6 YPNHATO

gxovieg €l v Pactrelov  T0D  0Og0d
glomopevovtal  18.25 gUKOmMMTEPOV  Yap E€0TLV
Kauniov 3o Ttpiuatog Perovng  Oteddeiv 1

nAovclov €ig TNV Pacirelov 100 050V €l6eAETV.
18.26 eimav 8¢ ol axovoavies, Koi tig Sdvvatot
owdfjvat; 18.27 0 8¢ elmev, Ta adOvata mapa
avopomolg duvvata mapa T Oe® €otiv. 18.28
Einev 8¢ 6 IIétpog, Toov Mueic aeévieg to idia
nrolovdnoupéy cot. 1829 O 8¢ elmev  avtoig,
Aunv A&y® Vuiv 0Tl 0oUdelg €0TLV O QQTKEV
olklov 1 yuvaika 7 G3eA@OVg N YOVelc N TEKVA
gvekev T Paotlielag ToD 0g0T, 18.30 O¢ ovyl un
AmOAGBY TOALATANGLOVO €V T® KOP® TOUT® KOl
EV TM QI®VL T EPYOUEV® LNV almdVIOV.

18.31 IMaporoBmv 8¢ toUg dddeka &imev
pog avtovg, Idov avafaivopev eig Tepovsainy,
Kol TELEOONGETOL TMAVTIO TG YEYPUUUEVO 10 TOV

TPOPNTAOV T vi® Tto0  avipomov  18.32
ToPud0ONcETOL yap T01¢g £0veoLv Kol
EUmaLyONoETAL Kol vBpLodnoeTaL Kal
gUmTUVOONOETAL, 18.33 Kal LLOGTIYMOAVTES
AmOKTEVOUGLY  aUTOV, Kal T MUéEPQ Ti TPl
avootnoetal. 1834 kol aUTOlL  OVEV  TOVTMV

ouvijkav, kKol v 10 PApe T00T0  KEKPUHUEVOV
am avT®V, Kol OUK £YLVOOKOV TG AEYOUEVA.

18.35 Eyéveto 8¢ €v t® £yyllelv oUtov &ig
Tepiy® TLPAOG TG £€KAOMTO TOpa TNV O30V
EMALT®V. 18.36 AK0OV00GC dE OYAOV SLUTOPEVOUEVOU
gmuvbaveto ti €in todtor 18.37 amnyysihav 8€
avt® Ott Inootg 0 Nolwpaiog mapépyetatl. 18.38
Kol €Boncev Aéywv, Inood, vie Aovid, €réncov
pe. 18.39 kal Ol MPOAYOVTEG EMETIUMOV OVTQ VO,
GlYNoY aUTOG 8¢ MOAA® MAALOV Ekpalev, YIE
Aovid, €réncov pe. 18.40 otaldelg d¢ O Inooig
EKELEVOEV QUTOV GYOTval TPOG aUTOV. £YYlOAVTOC
8¢ aUTOD EMNPAOTNGEV AVTOV,

Divitiarum pericula, paupertatis praemia

24 Videns autem illum Iesus tristem factum
dixit: " Quam difficile, qui pecunias habent, in
regnum Dei intrant.

25 Facilius est enim camelum per foramen acus
transire, quam divitem intrare in regnum Dei ".
26 Et dixerunt, qui audiebant: " Et quis potest
salvus fieri? ".

27 Ait autem illis: " Quae impossibilia sunt apud
homi nes, possibilia sunt apud Deum ".

28 Ait autem Petrus: " Ecce nos dimisimus
nostra et secuti sumus te ".

29 Qui dixit eis: " Amen dico vobis: Nemo est,
qui reliquit domum aut uxorem aut fratres aut
parentes aut filios propter regnum Dei,

30 et non recipiat multo plura in hoc tempore et
in saeculo venturo vitam aeternam ".

Tertia passionis praedictio

31 Assumpsit autem Duodecim et ait illis: "Ecce
ascendimus Ierusalem, et consummabuntur
omnia, quae scripta sunt per Prophetas de Filio
hominis:

32 tradetur enim gentibus et illudetur et
contumeliis afficietur et conspuetur;

33 et, postquam flagellaverint, occident eum, et
die tertia resurget ".

34 Et ipsi nihil horum intellexerunt; et erat
verbum istud absconditum ab eis, et non
intellegebant, quae dicebantur.

Prope Hiericho caeco visum reddit

35 Factum est autem, cum appropinquaret
Iericho, caecus quidam sedebat secus viam
mendicans.

36 Et cum audiret turbam praetereuntem,
interrogabat quid hoc esset.

37 Dixerunt autem ei: "lesus Nazarenus transit".
38 Et clamavit dicens: " Iesu, fili David,
miserere mei! ".

39 Et qui praeibant, increpabant eum, ut taceret;
ipse vero multo magis clamabat: " Fili David,
miserere mei! ".

40 Stans autem lesus iussit illum adduci ad se.
Et cum appropinquasset, interrogavit illum:
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18.41 Ti ool 0érelc monow; O 8¢ eimev, Kupie,
vo avapréyo.

1842 xai O Incolc eimev ovt®, AvaBleyov: 1
TIOTIC GOV GEOMKEV oe. 18.43 kol mapaypfua
avéBreyev, kal MNKOAOVIEL 0UT® Odo&alwv TOV
0eov. kol Tag O A0OC WOV E3OKEV aivov TQ
0.

41 " Quid tibi vis faciam? ". At ille dixit:
"Domine, ut videam ".

42 Et lesus dixit illi: " Respice! Fides tua te
salvum fecit ". 43 Et confestim vidit et
sequebatur illum magnificans Deum. Et omnis
plebs, ut vidit, dedit laudem Deo.

19. Koi eioeddov diqpyeto v Iepiyo.
19.2 «xoi 1800  Aavip  OVOHOTL  KOAAOUUEVOG
Zaxyoiog, Kol aUTtog NV APYLTEADOVNG Kol aUTOC
nmAovolog. 19.3 kol &(ntel 1delv tov Incodv Tig
€0TLV, KOl OVK MOUVATO G4mO TOD OxAou OTL T
NAKle pikpog fv. 19.4 kol mpodpapov £ic 1o
EUTPOCHEY AVEPT €Ml GUKOMOPEOV 1va 181 aUTOV,
0Tt €xelvng Mueliev diEpyecbat. 19.5 kal g
NABev £mi TOV TOMOV, avepréyac O Incolg eimev
POg aUTOV, Zokyale, OneEVo0s katafnotl, onuepov
Yap €v T® olk® cov del pe peival.

19.6 kal omevoag KATEPN, Kol VMedEEato avTOV
yoipov. 19.7 «kal 180vteg mavieg S1ey0yyvlov
réyovieg Ott ITapa apopTtor® avdpl &iofirlsv
kotodboot. 19.8 otafelc 8¢ Zoakyaiog eimev mpog
TOv  Kvplov, Tdov 10  Mulosld  pov  T@OV
VLOPYOVIOV, KUple, TOIG MTOYOIg dldmul, kal &l
TIVOG Tl €0VKOQOVINGO GmOdISMUL  TETPUTAOTV.
19.9 ginev 8¢ mpog avtov 6 Incodc Ot ZNpepov
oOTNPle. T OlK® TOUT® EYEVETO, KOHOTL Kol
avtog viog APpodp £otive 19.10 MAbev yap O
VI0¢  TOU avlpomov {NTiical Kol odoal  TO
ATOLMAOG.

19.11 Axovoviov 3¢ aUT®V TaUTO TPOCHELS
glmev mopaPorny dta 10 £yyvg eival Tepovcainu
aUTOV kKOl SOKEIV auTovg OTL mapaypfue HEAAEL
N Bouoileia tod 0ol avagaiveshal. 19.12 eimev
oV, AVOpOTOC TIC £UYEVNG Emopevdn &€l ympav
pokpav AaPelv €0vT® Bacirelay Kol VTOGTPEYOL.
19.13 xoiéoog O Séka SOVAOUG €0UTOD E8MKEV
autoic  O8éka  pvac kol elmev  mPOg  avtovg,
Ipoypatevoacde €v @ Epyopat. 19.14 ol &€
TOATTOL UTOT EUICOVV OUTOV, KOl GTEGTELAAY

Iesus in Zachaei domo

19

1 Et ingressus perambulabat Iericho.

2 Et ecce vir nomine Zacchaeus, et hic erat
princeps publicanorum et ipse dives.

3 Et quaerebat videre Ilesum, quis esset, et non
poterat prae turba, quia statura pusillus erat.
4 Et praecurrens ascendit in arborem
sycomorum, ut videret illum, quia inde erat
transiturus.

5 Et cum venisset ad locum, suspiciens Iesus
dixit ad eum: " Zacchaee, festinans descende,
nam hodie in domo tua oportet me manere ".

6 Et festinans descendit et excepit illum
gaudens.

7 Et cum viderent, omnes murmurabant
dicentes: " Ad hominem peccatorem divertit! ".
8 Stans autem Zacchaeus dixit ad Dominum:
"Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do
pauperibus et, si quid aliquem defraudavi, reddo
quadruplum".

9 Ait autem Iesus ad eum: " Hodie salus domui
huic facta est, eo quod et ipse filius sit Abrahae;
10 venit enim Filius hominis quaerere et salvum
facere, quod perierat ".

Parabola decem mnarum

11 Haec autem illis audientibus, adiciens dixit
parabolam, eo quod esset prope lerusalem, et illi
existimarent quod confestim regnum Dei
manifestaretur.

12 Dixit ergo: " Homo quidam nobilis abiit in
regionem longinquam accipere sibi regnum et
reverti.

13 Vocatis autem decem servis suis, dedit illis
decem minas et ait ad illos: "Negotiamini, dum
venio".

14 Cives autem eius oderant illum et miserunt
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npecPelay  Omiow autod Agyovieg, OV 0hopev
to0tov Paciretootr €9 Muag. 19.15 Kal &yéveto
&V T® Emaveldelv avtov rofovia Tnyv PBaciielav
Kol €lmev eoVNORval avt® ToUg SOUAOUVS TOUTOUG

olg deddkelr 1O  apyvplov, ivo.  yvol Tl
dempaypotevoavto.  19.16  mapeyéveto 8 O
npdTOG  Aéywv, Kuptg, 1N uvd  ocov  déka

TPOoNPYAcuto pvag. 19.17 kol eimev avte, Edye,
ayafe doUle, OTL €V EAAYIOT® TIGTOC EYEVOU,
1001 &Eovolov Exmv Emave déka morewv. 19.18
Kol MABev O devtepoc Aéymv, H pvid cov, kuple,
gnoinoev mévie pvac. 19.19 eimev 8¢ xal ToUT,
Kol ov €nave yilvov mévie moAiewv. 19.20 kal O
£tepog NABev Aéywv, Kipie, 1800 N pva cov Ry
glYOV AMOKEMEVNY &V covdapie: 19.21 £pofolvuny
Yap og, 011 GvOp®ROG AVGTNPOS €1, aipelg O ovk
eonkag kal Oepilelc 0 ovk Eomelpoc. 19.22 Agyst
avt®, Ex 10D 6TOMOTOC GOV KPLv® Of, TOVNPE
dothe. Mdelg OTL €y® GAVOPOTOC CVUOTNPOS ElpL,
alpov 0 ovk £€0nka kal Oepllev O OVK E0TMEIPW;

19.23 kal 80 Tl OUK E£3WKAC HOV TO aAPYVPLOV
Eml Tpamelayv; KAY® €AV 6LV TOK® GV aUTO
énpata. 19.24 kol 10i¢ MOPEOTAOOLY €lmev, Apate
am oUTOU TNV UVaV kol d0TE TQ TOC OEKA WVEAG
gxovtl [ 19.25 kol einmav ovt®, Kipie, éxel déxa
pvagl. 19.26 Aéym UVpiv OTL mOvTl TQ EXOVTL
dodnoetal, amo 8 TOD uN €XOVIOG Kal O €x&l
apdnoetal. 19.27 mAnv tovg £x0polg LoV TOVTOUG
TOUg un Oeinoavtdg pe Booireloolr €T AUTOVG
ayyete ®de KOl KOTOUOQPAENTE OUTOVS EUTPOCOLEV
pov.

19.28 Kol simov  tadto  €MOPEVETO
eunmpoclev avofaivov &g Tepoooivua. 19.29 Kai
EYEVETO G Myyloev &l¢ Bnloayn xoi Bnbavia
mpog 10 Opoc 1O keiovpevov  Eloidv,
anéotelhey 8o TV pabntdv 1930  Aéyov,
Yrayete €lg TNV KATEVAVIL  KOUNY, &V 1
E1OTIOPEVOUEVOL  EVPNCETE TMAOV  SEJEUEVOVY, €Q
OV ovdelg avopormv  €kddioev, Kkal
Moavteg autov ayayete. 19.31 kal €av TG VUGG
EpOTE, Ao TL AVeTE; ovTwg gpeite 0Tt O KUplog

TOTOTE

legationem post illum dicentes: "Nolumus hunc
regnare super nos!".

15 Et factum est ut rediret, accepto regno, et
iussit ad se vocari servos illos, quibus dedit
pecuniam, ut sciret quantum negotiati essent.
16 Venit autem primus dicens: "Domine, mina
tua decem minas acquisivit".

17 Et ait illi: "Euge, bone serve; quia in modico
fidelis fuisti, esto potestatem habens supra
decem civitates".

18 Et alter venit dicens: "Mina tua, domine, fecit
quinque minas".

19 Et huic ait: "Et tu esto supra quinque
civitates".

20 Et alter venit dicens: "Domine, ecce mina
tua, quam habui repositam in sudario;

21 timui enim te, quia homo austerus es: tollis,
quod non posuisti, et metis, quod non
seminasti".

22 Dicit ei: "De ore tuo te iudico, serve nequam!
Sciebas quod ego austerus homo sum, tollens
quod non posui et metens quod non seminavi?

23 Et quare non dedisti pecuniam meam ad
mensam? Et ego veniens cum usuris utique
exegissem illud".

24 Et adstantibus dixit: "Auferte ab illo minam
et date illi, qui decem minas habet".

25 Et dixerunt ei: "Domine, habet decem
minas!".

26 Dico vobis: "Omni habenti dabitur; ab eo
autem, qui non habet, et, quod habet, auferetur.
27 Verumtamen inimicos meos illos, qui
noluerunt me regnare super se, adducite huc et
interficite ante me! ".

Ingressus in Hierusalem

28 Et his dictis, praccedebat ascendens
Hierosolymam.

29 Et factum est, cum appropinquasset ad
Bethfage et Bethaniam, ad montem, qui vocatur
Oliveti, misit duos discipulos

30 dicens: " Ite in castellum, quod contra est, in
quod introeuntes invenietis pullum asinae
alligatum, cui nemo umquam hominum sedit;
solvite illum et adducite.

31 Et si quis vos interrogaverit: "Quare
solvitis?", sic dicetis: "Dominus eum
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avtod ypelav  €xet. 19.32  amneAdovieg O ol
aneoTalpévol €0pov Kabmg eimev autoigc. 19.33
AOVIOV 8¢ aUT@V TOV TMAOV Elmav ol KUplot
avtod mpog avtovg, T1 Avete tov mdAov; 19.34 ol
8¢ elmav 0t1 O kVplog avtod ypeiav €xet. 19.35
Kal TNyoyov ovtov  mpog Tov  Incodv, Kal
EMPLYOVTIEC QUTOV TG 1HATIOL €Tl TOV TOAOV
enepipoocav tov Incodv. 19.36 mopevopEvoy J€
aUTOD UMEGTPOVVUOV TG 1HATIO. VIOV €V Ti)
08@. 19.37 Eyyilovtog 8¢ avtol Ndn 7mpog T
katafacel 1ot Opovg t@v EAlaidv npEavio dmav
70 mAROOC TAOV HAONTOV YOIPOVIEC OIVEIV TOV
0OV @OV peYOA] Tmepl Tmoo®dV MV €ld0V
duvapewv, 19.38  Agyovieg, Evloynuévog 0O
EPYOUEVOC O Buollevg €V OVOUATL KUPLOv: €V
ovpave elpnvn kol d06&o &v vyiotols. 19.39 kail
Tveg 1OV Paploainv amo oD OxAlov eimay TPoOg
aUTOV, ALSGCKOAE, EMLTIUNGOV TOIG UAONTOIG GOV.
19.40 xal anokpdeic eimev, Aéyw vpiv, £av
0070l GLOTNOOVGLY, 0l AlBOlL KPAEOUGLY.

19.41 Kal @¢ fyyloev, 8wv TNV mOALV €KAOUGEV
e avtny, 19.42 Xéyov Ot El €yvog &v 11
NUEPQ TOUTY Kol OV Ta TPOS EPNVNVVIV  O€
EKPUPN amo OQOuAp®Y cov. 19.43 OTL NEovoy
NUEPUL €ml 6 Kol TopeRPoroToLY ol €xHpol Gou
YOPOKG GOl KOl TEPIKVKAMOOUGLY 6€  Kal
ovveEovoly oe mavtolev, 19.44 kal £80@lovolv oe
Kol TG TEKVO GOV &V GOl, Kal OUK GQNHoOUGLY
MOov Eml Abov €v col, ave GV oUK &yvmg TOV
KOLPOV THG EMIOKONNG GOv.

19.45 Kol eloghbov €lg 10 1epov MpEato
ExBarrely Tovc TOAODVTAG, 19.46 Aféywv aUTOlG,
Iéypontal, Kal €otar 0 0lkOC pov  0ikog
TPOGEVYT|C, VHEIS O€ AUTOV €MOLNCATE GRNAALOV
Anotdv. 19.47 Kal fv 818Gokov 10 kad Muépav
EV T® 1ep®. Ol O GPYlEPEIC KOl Ol YPOUUOTEIS
g(NTOUV  AUTOV GmorécOl Kol Ol TPAOTOL  TOD
Lot 19.48 kal ovy €UPLGKOV TO Tl MOINC®GLY, O
MOC YOp Omag EEEKPEUATO GVTOD GKOVMV.

necessarium habet" ".

32 Abierunt autem, qui missi erant, et
invenerunt, sicut dixit illis.

33 Solventibus autem illis pullum, dixerunt
domini eius ad illos: " Quid solvitis pullum? ".
34 At illi dixerunt: " Dominus eum necessarium
habet ".

35 Et duxerunt illum ad Iesum,; et iactantes
vestimenta sua supra pullum, imposuerunt
Iesum.

36 Eunte autem illo, substernebant vestimenta
sua in via.

37 Et cum appropinquaret iam ad descensum
montis Oliveti, coeperunt omnis multitudo
discipulorum gaudentes laudare Deum voce
magna super omnibus, quas viderant, virtutibus
38 dicentes:

" Benedictus, qui venit rex in nomine Domini!
Pax in caelo, et gloria in excelsis! ".

39 Et quidam pharisaeorum de turbis dixerunt ad
illum: " Magister, increpa discipulos tuos! ".
40 Et respondens dixit: " Dico vobis: Si hi
tacuerint, lapides clamabunt! ".

Iesus flet super Hierusalem

41 Et ut appropinquavit, videns civitatem flevit
super illam

42 dicens: " Si cognovisses et tu in hac die, quae
ad pacem tibi! Nunc autem abscondita sunt ab
oculis tuis.

43 Quia venient dies in te, et circumdabunt te
inimici tui vallo et obsidebunt te et
coangustabunt te undique

44 et ad terram prosternent te et filios tuos, qui
in te sunt, et non relinquent in te lapidem super
lapidem, eo quod non cognoveris tempus
visitationis tuae ".

Eiciuntur vendentes e templo

45 Et ingressus in templum, coepit eicere
vendentes

46 dicens illis: " Scriptum est: "Et erit domus
mea domus orationis". Vos autem fecistis illam
speluncam latronum ".

47 Et erat docens cotidie in templo. Principes
autem sacerdotum et scribae et principes plebis
quaerebant illum perdere

48 et non inveniebant quid facerent; omnis enim
populus suspensus erat audiens illum.
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20. Kal €yéveto &v pi@ TOV  MUEPOV
318G6K0VTOC QUTOD TOV AOOV &V TQ lep® Kal
gVOYYEAMLOUEVOY €MEGTNOAYV Ol GPYLEPEIC Kol Ol
YPOUUOTEIS ovv  Toig  mpeoPutépotg, 20.2  Kal
glmav Aéyovieg mpog autov, Eimov nuiv év molq
g€ovolg TadTO TOLElG, M TIG €0TLV O J0VG GOl
v €Eovolav tavtny. 20.3 dmokpidelg ¢ eimev
pOg aUTovg, EpmIino® VIS kKayod AOYov, Kol
glnaté  por 20.4 To PBantiopo Twdvvov €€
ovpavod NV N & avlpormwv; 205 ot S
oUVELOYIGAVTIO TPOC €avToVg Afyovieg 0Tl Eav
einopev, EE  ovpavol, £pel, A Tl oK
gmotevoute  avte; 20.6 €av 8¢ elnopev, EE
avopoOT®V, O A0OG AmAG KATOALOAGEL  MUAG,
TEMEIOPEVOS Yap 0TV Twavvny mpoenny &lvat.
20.7 kol amekpiOnoav pn eidévar mobev. 20.8 Kol
0 Inootg eimev avtoic, OVdE €ym Aéy® VUiV £V
nolg €Eovolg TaDTa TOLM.

20.9 Hp&ato 3¢ mpog TOV AaOV AEYELV TNV
nopoforny tavtnv:  Avlpomog [tig] €putevoev
QumeA®ve, Kol €EESETO  aUTOV  YEMPYOIS, Kal
anednunoev ypovovg ikavovg. 20.10 kal kaip@
ATMEGTEIAEY TPOG TOVG YEMPYOVG dOTAOV, 1va GO
1700 KOpPTOD TOU GUTEADVOC SMOGOUGLY OUTE™ Ol
3¢ yewpyol €EATESTEIAAY QUTOV OEIPAVIEC KEVOV.
20.11 kal Tpooedeto £TepoV TEUWOL dODAOV: Ol OE
KAKEIVOV dEIPAVTES Kol QTIHLOCOVTEG
g€anéotellayv kevov. 20.12 kol mpooEdsTo TplTov
mEUYOLr ol 0 Kol TOUTOV  TPOUHOTICOVTES
gEgfarov.  20.13  elmev 8¢ O kUptog  TOD
aumel®dvog, Tl moNow®; MEUY® TOV VIOV OV TOV
ayamntov:  lowg Tobtov  évipamnoovtotl. 20.14
180vteg € aUTOV Ol Yempyol 81el0Y1LovTo TPOg
aAImlovg Afyovieg, OUTOC £6TIV O KANPOVOUOG:
AMOKTEIVOUEV  QUTOV, 1ve MUAV  yévntol 1
KAnpovopia. 20.15 kol ekfaroviec avtov €@ 10T
QUTEADVOG ATEKTELVAY. T1 0DV TOINGEL GUTOIC O
KUplog to0 auneidvog; 20.16 €AeloeTol KOl
QMOAEGEL TOVG YEMPYOVG TOVUTOUS, KOI SMOEL TOV
aumel®dva  GAAOIC. GKoUoavieG O eimav, Mn
yévorto. 20.17 O 8¢ éupriéyac avtoic eimev, Ti
o0V £6TLV TO YEYPUUUEVOV TODTO™ AlBOV OV

Christi potestas

20

1 Et factum est in una dierum, docente illo
populum in tem plo et evangelizante,
supervenerunt principes sacerdotum et scribae
cum senioribus

2 et aiunt dicentes ad illum: " Dic nobis: In qua
potestate haec facis, aut quis est qui dedit tibi
hanc potestatem? ".

3 Respondens autem dixit ad illos: " Interrogabo
vos et ego verbum,; et dicite mihi:

4 Baptismum loannis de caelo erat an ex
hominibus? ".

5 At illi cogitabant inter se dicentes: " Si
dixerimus: "De caelo", dicet: "Quare non
credidistis 11li?;

6 si autem dixerimus: "Ex hominibus", plebs
universa lapidabit nos; certi sunt enim loannem
prophetam esse ".

7 Et responderunt se nescire unde esset.

8 Et Iesus ait illis: " Neque ego dico vobis in qua
potestate haec facio ".

9 Coepit autem dicere ad plebem parabolam
hanc: " Homo plantavit vineam et locavit eam
colonis et ipse peregre fuit multis temporibus.
10 Et in tempore misit ad cultores servum, ut de
fructu vineae darent illi; cultores autem caecsum
dimiserunt eum inanem.

11 Et addidit alterum servum mittere; illi autem
hunc quoque caedentes et afficientes contumelia
dimiserunt inanem.

12 Et addidit tertium mittere; qui et illum
vulnerantes eiecerunt.

13 Dixit autem dominus vineae: "Quid faciam?
Mittam filium meum dilectum; forsitan hunc
verebuntur".

14 Quem cum vidissent coloni, cogitaverunt
inter se dicentes: "Hic est heres. Occidamus
illum, ut nostra fiat hereditas".

15 Et eiectum illum extra vineam occiderunt.
Quid ergo faciet illis dominus vineae?

16 Veniet et perdet colonos istos et dabit vineam
aliis ".

Quo audito, dixerunt: " Absit! ".

17 Ille autem aspiciens eos ait: " Quid est ergo
hoc, quod scriptum est:

"Lapidem quem reprobaverunt aedificantes,
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AmedoKpoocuy ol 0lkodopoDvVTeS, 0UTOC £yevnen
€1 KEQUATNV yoviag 20.18 ndg O meowV &M
gKelvov TOV AOov cuvoracOnoetal €p OV & av
TEGY, Alkpnoet ovtov. 20.19 Kol &lntnoav ot
YPOUUOTEIS Kal ol apylepeilc €mMParelv €n aUTOV
TOG YXEIPOC €V OUTH T ®pQ, Kal £poprndnoav Ttov
LoV Eyvmoov yap 0Tl TPOg aUTOVS Eelmev TNV
TOPUPBOANV TOVTNV.

20.20 Kol mopatnpnioovieg OmEGTELLOV
EYKOOETOVG  VTOKPLVOUEVOUG  €QVTOVS  dLKOIOUG
elval, 1vo  €mAdBoviat  aUtod  AOyov, (OCTE

nopadotval avtov T apyf kal T &Eovoly TOT
Nyepovog. 20.21 kal EnnpmdINGAV aUTOV AEYOVIEG,
Adaokale, oidapev 0Tl OpOdS  AEYEC  Kal
318a0KeC Kal OV AUpPAVES TPOCOTOV, GAN &1
aindelog TNy 080v 10D 00l d1dackels: 20.22
g€eotiv Nuag Koaicapt @opov dodvar f ov; 20.23
KOTOVONOOG 8 aUT@V TNV  Tavoupyloy Eimev
TPOG QVTONG,

20.24 Asgi&até pot dnvaplov: Tivog Exel
elkOvo Kol Emlypoenyv; ol 8¢ eimav, Koloapog.
20.25 0 8¢ eimev mpog avtovg, Toilvvv anddote
10 Kaloopog Kaloapt kol ta 100 00D T® 0.
20.26 kol  OovK loyvoav  EmAaPEcOal  aUTOT
PNUOTOG €vavTtiov 10U AcoD, Kol O0VUAcavVTES €Tl
7] AMOKPIoEL AVTOD £61YNOAV.

20.27 TIpocelbOvieg 86  Tveg  TMV
Zaddovkalwv, Ol GVIIAEYOVTEG GVAGTAGLY N
glval,  énnpotnoov  ovtov 2028  A€yoviec,

Adaokale, Moiofic £ypayev NMuiv, &4v TIvog
adeA@OC  amobavny Exwv 0UT0¢
dtekvog 1, iva AGBn O Gder@og 0vTOT TNV
yuvaike Kol €E0VOOTNOY OMEPUO TQ  GIEAPQD
avtol. 20.29 £mto OOV Gdelgoi TMoav: kal O
np®dTO¢ AaPaov yuvaiko anédavev dtekvog 20.30
Kal O devtepog 20.31 kol O Tpltog £Aafev avTnY,
OOOVTOC 8¢ KOl Ol €NTO OV KOTEALTOV TEKVA
Kol anédovov. 20.32  Votepov  Kal 1] Yuvn)
anédavev. 20.33 1 yvvnp o0V €v T GVOOTACEL
TIVOG GUT@OV YLVETOL YUV, Ol Yap EMTa £0)OV
avtnV yuvaike. 20.34 kal ginev avtoigc 0 Incodc,
Ot viol 100 ai®VOg TOVTOU YAHOTOLY Kol

YUvoiko, Kot

hic factus est in caput anguli"?

18 Omnis, qui ceciderit supra illum lapidem,
conquassabitur; supra quem autem ceciderit,
comminuet illum ".

19 Et quaerebant scribae et principes
sacerdotum mittere in illum manus in illa hora et
timuerunt populum; cognoverunt enim quod ad
ipsos dixerit similitudinem istam.

De tributo Caesari solvendo

20 Et observantes miserunt insidiatores, qui se
iustos simularent, ut caperent eum in sermone, et
sic traderent illum principatui et potestati
praesidis.

21 Et interrogaverunt illum dicentes: " Magister,
scimus quia recte dicis et doces et non accipis
personam, sed in veritate viam Dei doces.

22 Licet nobis dare tributum Caesari an non? ".
23 Considerans autem dolum illorum dixit ad
€o0s:

24 " Ostendite mihi denarium. Cuius habet
imaginem et inscriptionem? ".

25 At illi dixerunt: " Caesaris ". Et ait illis: "
Reddite ergo, quae Caesaris sunt, Caesari et,
quae Dei sunt, Deo ".

26 Et non potuerunt verbum eius reprehendere
coram plebe et mirati in responso eius tacuerunt.

De mortuorum resurrectione

27 Accesserunt autem quidam sadducaeorum,
qui negant esse resurrectionem, et
interrogaverunt eum

28 dicentes: " Magister, Moyses scripsit nobis,
s frater alicuius mortuus fuerit habens uxorem
et hic sine filiis fuerit, ut accipiat eam frater eius
uxorem et suscitet semen fratri suo.

29 Septem ergo fratres erant: et primus accepit
uxorem et mortuus est sine filiis;

30 et sequens

31 et tertius accepit illam, similiter autem et
septem non reliquerunt filios et mortui sunt.

32 Novissima mortua est et mulier.

33 Mulier ergo in resurrectione cuius eorum erit
uxor? Si quidem septem habuerunt eam
uxorem".

34 Et ait illis Iesus: " Filii saeculi huius nubunt
et traduntur ad nuptias;
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yapiokovtal, 20.35 ot 8¢ kataflmbEvieg TOD
al®VOG EKELVOV TUYEIV KOl THG GVOOTOOE®S TTC
€K VEKP®V 0VTE yapololv ovte youilovtatr 20.36
ovde yap amofavelv £l dVvavtal, iohyyerotr yap
glolv, Kal viol glotv 0goD, Tfg GvaoTAcE®S Vol
ovteg. 20.37 OtTL 8¢ €yelpovial Ol VEKPOl Kol
Moiofic eunvvoey €ml Thg Patov, g Ayt
KUplov tov 0eov APpaap kol 6sov Tooak Kol
fsov TaxmB: 20.38 0e0c 8¢ OUK EOGTLV VEKPDOV
arra Loviov, Tavteg yop aut® (dotv. 20.39
AMOKPLOEVTEG &€ TIVEC TMV YPUURUTEDV EITAV,

AWdaokore, xaA®dc elmag  20.40  oUkETL  yap
ETOMLOV EMEPOTAV QVTOV OVSEV.
20.41 Einev 8¢ mpog avtovg, IIdg

AEéyovosly OV Xplotov eival Aavid viov; 20.42
avTOg Yap Aovid Aéyer &v BiBrAw worpdv, Eimev
KUpLog T® kKuple pov, Kabov €k de&ldv pov
2043 €mg av 0@ TOVg £YOpOVE GOV VIOTOSLOV
TOV mod®V cov. 20.44 Aovid olv KUpLOV aUTOV
KOAET, KOl TAOC aUTOD VIOC £0TLV;

20.45 Axovovtog 08¢ maviog TOU  AGOD
glmev  toig podntoic [ovtod], 20.46 IIpoocEyete
amo TOV YPOUUUATE®V TV 0eAOVIOV TEPIMATEIV
€V OTOMIC KOl QLLOVVI®V GOTACHOVS €V TG
ayopoic kol mpmtokadedplag &V Taig CUVAY®OYAIS
Kol TpwTOoKAolag &v  Toig deimvolg, 20.47 ot
Kateoflovoly  tag  olklag  TOV  ynpdv Kol
TPOPAGEL LOKPO TPOGEVYOVIAL 0VTOL ANUYOVTOL
TEPLGGOTEPOV KPLLLCL.

35 illi autem, qui digni habentur saeculo illo et
resurrectione ex mortuis, neque nubunt neque
ducunt uxores.

36 Neque enim ultra mori possunt: aequales
enim angelis sunt et filii sunt Dei, cum sint filii
resurrectionis.

37 Quia vero resurgant mortui, et Moyses
ostendit secus rubum, sicut dicit: "Dominum
Deum Abraham et Deum Isaac et Deum lacob".
38 Deus autem non est mortuorum sed vivorum:
omnes enim vivunt ei ".

39 Respondentes autem quidam scribarum
dixerunt: " Magister, bene dixisti ".

40 Et amplius non audebant eum quidquam
interrogare.

Filius et Dominus David

41 Dixit autem ad illos: " Quomodo dicunt
Christum filium David esse?

42 Ipse enim David dicit in libro Psalmorum:
"Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris
meis,

43 donec ponam inimicos tuos scabellum pedum
tuorum".

44 David ergo Dominum illum vocat; et
quomodo filius eius est? ".

Cavendum a scribis

45 Audiente autem omni populo, dixit discipulis
suis:

46 " Attendite a scribis, qui volunt ambulare in
stolis et amant salutationes in foro et primas
cathedras in synagogis et primos discubitus in
conviviis,

47 qui devorant domos viduarum et simulant
longam orationem. Hi accipient damnationem
maiorem ".

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". GRANADA. DPTO. DE GRI

EGO: EVANGELIO DE LUCAS. GRIEGO - LATIN 13




